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Abstract

The Bible is a Christian classic, an important part of the world cultural heritage, and one of the most
extensive, lasting and influential translation objects in the history of translation. The Chinese trans-
lation of the Bible has a long history and many translations. Different translations reflect different
translation concepts and methods, and have been evaluated and judged by different translations.
The theory of ecological translation is a holistic study of translation from the ecological perspective,
proposed by Professor Hu Gengshen in 2001. It believes that translation is a process of adaptation
and selection, which is influenced and restricted by the ecological environment of translation. The
theory of ecological translation regards the translation system as an ecosystem, studies the trans-
lation ecology, translator ecology and translation domain ecology, as well as the interaction and
relationship between them, evaluates the ecological quality and effect of translation, and reveals
the ecological characteristics and significance of translation. Guided by the theory of ecological
translation, this paper compares the two Chinese translation of the Bible: Chinese union version and
modern Chinese translation, discusses the similarities and differences from the language dimension,
culture dimension and communication dimension, evaluates the ecological quality and effect of the
two translations, reveals the ecological characteristics and significance of the two translations, to
provide a new perspective and method for the study of the Bible.
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1L ESEFERELAANR

AESBREEIS R R T E A L BT S, BIRE R R A SO B AR AL
PR R SR B AT A& BE R B . 2B TP R 2001 SER Y, AHAES T SO RS, B
BSOS . BIREVE RS BRSO G, BU R B 1 SO RN B3 2 v (0 A S
AR S ARSI R B AT o AR B 2 B[] SIS AN A #
PRI, RESC WHEMPEEIT ROUHCRA S, RS S SOt U 8. RIEESE
HR LBl ) B4

BB S T IA R SCH “WEF A JRNANEL “E R 5 “iEd” S, @RrEtigHoR &N A
IR AE M RIE F BB 2, JF BOLGE TR SR B VERR Y AR BIRET [2]. AESE
FHRMZOHESRAESEN, PRGN E SRR RO A SR A S IR I
Popdhah, tORASEREER IR . AN E N ECRE IR S B, R
AvEa. RECFEE. SN, AP BIRAESHME. FE O, ENERE. =47 Bl HE
B, Hr, = KEEHR RIS, ERIERFA =487 R, MRS ERIE FEE M
RS RS AAET, ERFmEGA. 25 b DR, ERMAS 2% BN B M2 A, #
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PRSI0 T 2 BRI D . BURAURR,  BLAEHRE M Z AR AR, . IE NI £ 4R
LR AL AR B AR A IR R RO R AN B B RORE T, W IR SORIE SCHEAT 2 4 T 1A 6 Bk 3 3 A & 13
Ve, CASCELRIRE M0 T & NOE R0 T ZE A R R MBS E . B AAPERAE S, LR
RN JPHEMIPY . “ =4E” B B P8 A R o SR SN SCHEAT 1 5 4E . SCPRgERISTAL
YEr e, DISCIUBRRRMAES TS, “ =487 Mt R B R R R AR AR AR, DL
BRI ThREATH b

2. ESEFERSXZDNFANTRINK

AT ERAE B A S R AR N M A, ARBL AT R AW SR ) AR SO 1%
SRR T AR P AR SRR RS R A S AR R IR, A STE R, SRR, =
Y, BIRRESIMESE. FN (E4) DORARIIBE LS TRL DRI L . M2 T 57170
B, CLEASFEI AR EEEAPEGY, s EL . BinMaAR . BUPSCOFRARsE. AEHEHit5Es
DOEARMBT IR — DS AR AU, R BIB . 285y XY HEES AR E IR
Tiike (EZ) MRRE, MBRIERE. DORCRIMIEMPEN, (ER) BIEHLn 7N BRI
07 B AL AR EEHE, T IREER 2 RET S, RS N R LI
Tt o BEAEINY (] A HERS , SCUE T 1B T LR (0 203 . T IR R AR AR, 15 (24 BCEN
Iz AR AR A AR [2]. AASTIRENIL 5 XA DUFA BT LR AR @A 7 — e
FIRIPERT FEVE a0, MRS A BN R PEAT A . RSk ShaSYERI T, 4808 1 B A ORI
.

3. ENBIFIERZHE T (FL) EEMEXFMIA P IFRBIZIH
3.1. IBEEXLL AR

B SRR D LB S RME, Wi, Ak, 1BTAE, XUCEDRBIVEREARER, R
Wik R IUEA . 16 5 4RO B A DR 55, (R B R A T e

3.1.1. {ACEER

VRS AR AR AL, R AN SO I B A R (A e e 68 TR SR (1 B AR AN R SR
WSt Bl GARMBUCH CFEALRIC R LA E R ZER, EERIEESL . Rif L.

DUSERH I RE b . B4 MR 25 IR IFUCHOIE & « 1 S SCISEIR R, DL N TR I S RAT TS
BAGAN G AP SCEAAE A B A A F RSN, BTE BT &R, R bE TR . B,
JESCH ) “God” —id], FARMG AN M7, BUCHICEATN “ LA o FSCRE “lsrael” A,
FAGMEARZEN “LLts]” , B SCEARREN “CLEsIE” o JFICHE “Solomon” —id, HIFMIGA
TN CIET, BURRSCEAREN “PrP T1E” o REEPEL A2 R R T M FEATE 1R 44 10 B A ¢
AT, RS TR ST F RS A SRR .

AR N, BiGMEAREEENKG T 19 OB HIPT LRI L, DUORER (E2) %
FIGNA S A 0 B S o T B R SO AR R R Zh e S R0 3, T B 33 0 S I i i
PRl Hedi 44 75 sSUUSRECEL BT i, DA SO BB AR ERE[ 1] 452Xt T “God” A “ L4 7 fhig %
R, BRAERERIU RS b 1A A XA AT T B O R R L, E AT
NI ERERBEESN AN, T — AR R 2 M8 3 AIRES| R 2 A E R EAs” [2].

AR ) 45 5 225 B8 JFUSC ML S AR N TR BN, DA RSB R AN AER . B TR A& A A ELA ST
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BEALEARE R e e B T AR B skS, A e+ Ok 8, R A TR Bilin, RS0 “proverb”
—I, HWMEAREN RRE”, BRPSCEARN CHERKET o FSCPH “wisdom” —id, FIEA
BRI EET, PP SCEARE Y “ B o IO “fear of the Lord” —id, EiGMEA
By CHERERAAE T, BRSO R AL o SRR ZE R SR TP AR 38
JSLANIE B L RS [FMA], N T B SCIE S RIS SR IE o 3K — B RAEILA BEE A 70 N DAE S
MRAEHIBEH (2011) IR AR R ELIE, RIEHE S 5 N2 A AR RS 02 Tl BCAT N —Ff
RIEES, R RIy—F S BRAE IR DT SO T ARG Fa B iy, B — e 138 5 BEARRE )
TS R s A BE[3] . JUHLET XS “fear of the Lord” —1i], AN[RI AR SCRRASK FLREAT T % [ MURR 118 F%
XTI T EEFEATHR “REEER X TR RS T BOT AR T A AR % 5

3.1.2. &%

B (R 4 5 B2 R JF SO TR AR S, DRSO BRI R, . B A A AR AR SRR AR AE S
R A ANE B SRNG, BT T 04, e mn TASE. Bhn, JESCH ) “awise son brings joy to
his father, but a foolish son grief to his mother” —4), BEiEFMEARFEN “HEZ AT E, BERZ TN
BERHEAL” , B SCBEARTE Y “HEWI R L TSR %, AL FikRER0” o 3T “the fear
of the Lord is the beginning of knowledge, but fools despise wisdom and instruction” —#], EiGFME&AFEN

AR AR R AR T, B NS BRI, SR SORRAR R AT AR, AR e AR
by RABAA B EMAT” o« XEAETF 2 57 S 1 A BEARLEAS FE R I R AN 35 _E AN [R] i
), HECHE 7R SCIE & 28 BN AU 4]

3.1.3. A%

VR B P T BN SR SCE) T BT AR SR TR, R BER ORI . B AIS A B
SCEAREANEE R EAR RN ER, FERIER T REMS .

BT HIRAE Y B R T A EEAN AR, e RN 1R R T SR AN B AR o A B G O TR R
SCRE B EAPE SO R IE S, DA BESCHITE MW AR . B TS AR SOEARLE KA I i B
ANF s, w A T OREE, S WA TR . i, RS “the proverbs of Solomon son of David,
king of Israel: for attaining wisdom and discipline; for understanding words of insight; for acquiring a disciplined
and prudent life, doing what is right and just and fair; for giving prudence to the simple, knowledge and discretion
to the young” —%), HiEMAEARERN “LLESIERPHILFHRP TS, BAENRSEZMIIE, 2
PREIAR FiE, EALFR A, S EMNE, RSN 7, B, R ANSE R, IR
HOCBEATE N X DL E R TR IL T T ERE S [5]. EATRT AEEIIR: a0 B A
PR BRI 1 — Rl AR EE IR ARV, ITEALE. IEE. A [EREN AR, MERA
A RIRAAIWT )7 o TX LR T (R 2 e SR S A AR AR SR PR AT 8 B AR R, RS T RS
(T & At

3.2. XHHERIEE S 4
SCARYER AR R SO IR, IR e I AR, ERBIENRZE ER, thEMENR
EHIRIIE

3.2.1. #mOINEM
JR S A SRS AR TR O EN, ERm T RS R B ARG A% O R W0 ) 5 e 75 B
2 R R IR BRSO IR, DA B B ST I S LRI VA) 38 o B 5 AT A A R EAR o SO AR AZ O N B VR 3%
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e A ASE SRR, /a1 R, S5 E A TR IA . BN, JFSC ) “ the fear of the Lord is the beginning
of knowledge” —#J, B IGMEARENy “HUE AL IR ” , DR SCIRATE N “EARG R,
WA B 7 o IR RSO ZE S SO T A AR AE A% O M B L R 3 A B B N R, s
TR ARSI . B AR R R SR R ) SR ARLE X SR (B RS B0 A IR R e 3 o
JEAE FEmlEAE, FRVE RS RS R, (HRE At op W Re s M 1 R FE LR SZ B RAE . R
YRR FI A AN Sy B ], RV M 201 . 2R B 2 PEAN R (1 2 0L R s 1t 20 2 B AR PEAN ]
R R N HE A ZH RS 43 (6]

3.2.2. REHEL

FSE RO AR 5 S AR 1 ] AR R SR, RS T RSO SR B S E A s S i
o 75 L2 R E SO ST TS SRR ST SO, DR R ST AR B AN AR e o B i A1 B A R P S B ARTE
BT BSR4 B AN R SR, BT e B, e e TR i, RS ) “aword fitly spoken
is like apples of gold in settings of silver” —#], FiFMEARFEN “ —HG RS H, FMUNEERAERMW T
B, BRI SCRRARE N “— RG0S, BUR S REERA B o XS ZE R R T A BEARTE
FSCE )3 BRI R RN, I T RS SR RS A g

3.3. ZBRYEXTEL S HT

PRYER AR LA PR B AR, afE R k. BRARSE, ERMENEEZEER, IR
B HRIAMER

33.1. [FR%is

R 7RSO e R AERVE . (5 B R R T B I8 RO B A HE B R
DA ST OR BRI I o B 1 0 B A FEIAR b SO AR AR 25 0 e e A AN IR ) SRS, =2 1 ) T 9>
Ja Wi . B, JESCH R “the proverbs of Solomon son of David, king of Israel” —4), Hi&fl&
AR UG ERPRILTIRPTIRES ", JUCPSORATN X s EERTR)LT s
MERKS” o XTI ZR B TN EARTES B8R E N AL R ERASFEMGA, t52m 130
TERPEAAERPE . B T R Ak TR SRR SO AE AR T8 5 N AE B3 P4 SR F I 25 ol T VR 3 0 7 v (T L %
VR EHIE VRS b, AR AR A S AR IER (R Wi ARk, At
SNAFT— W BN R IR MRS AR IR i, IWEM Bk, oA
BT R S NS X RSO N BERIE , To— A DAk Nt B A& B SCCRE IR SO 4 T HBT R,
(EL) ZARFN AR 2 R Sy A7 AR e A 4 52 7]

Wi RBEE, WARDOERARRIEGE ERY R T EES MEEA, XA 2RI R 0 i 15
AR b, EOREE RSB, M GEE) —2okdt, BURBGE AR AN TR 73 IT R
BNGFE /N FIE K, 1B 718 S G AN EIX L N H R E A Ak RIE, XA 2E
F R BRI R A ARk XM 22 5 1 B AR DTS A BE B AN SR AL AL AT B T IR B SRR [8].

GG FOCHBE SO R BRI AH SN2, e SR RE ST . (5 B
o 5 B2 R SO B B AR SR B A, USRS TR AR AN AR e . B R A S A AR SO AR
5 RS (R A AT AN IR SR, B R T OR AR, S A ) TSR 5, S B “ for attaining wisdom
and discipline; for understanding words of insight; for acquiring a disciplined and prudent life, doing what is right
and just and fair; for giving prudence to the simple, knowledge and discretion to the young” —#J, EiEM &4
FON BT ANBRAS R BRI, S PREE RS, (EAGFY A, SURE RN, EEEA T, K
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o, AFIRASE U, DA SGREAR TR eI A BIIR: B B BRI S
R KB B BN, ATHAIE IEE A EERENNERREH, ER N RN .
XGRS ) 22 S SO T AN REARTE AR B A5 M 38 N AR B N [RIBA),  HRE N TR S I  AE  R E h
P,

AR SCREAR A T 2455 AR i 55 07 g7 W), R0 E AT BRI Ay, DR R A
XA B T PR IR S B R A . AR, XM — e AR s R SCE SOE T,
{REIA] G IE B et filtn eI DAREBIIR” X A)IELE N 3 1E, RSO IR IR R, H
AR TE BA LI R A, AL 32 AR I AR PR A SR

15 BB T8 ORI SO S B B SC A B, ERem 1 3O IR EANG 5t . (5 B E
(02 45 5 B R ST A RO ISR SC RS B E, AR SO R UE RIS o B il A& AR AR H S 2
AAEAT BRI B AR SN, AT T ER, S E R TR sE . i, SRS “the fear of
the Lord is the beginning of knowledge” —fJ, B iGEFMA AN “HELERFAIE R FIR 07, BARH ST
AR CEARRF IR, AR AT o IXEERRSC ZE R S T RN BEATE A B I I B AT A
ISR ), 2 13 S ) TR P R 251 [9]

MEEFERE, SEHA KRB PR S, HIEBUL WM s . Hx “Lord” IX—2KA
W, BT O IR B PR i) “Yahweh” S8 DAERY (24D BEAR I AR H 4 R I 2L,
MIAR R SCREAR N 2R T8 “God” B, RAE BN 1 IS RESE, (AAR FIHM 17 A1kC R
X p A H B ARR E A RRII X 4o DRI, R SR BORIE I B 1A BT ARSI &, B 7RG ot “ B
LRI PR BRI 2 FB i T 5 .

MRS, RGBS, IR SCEARTEXE B e & LRI e A b, 52 %A
HIETT, MEEEAEEZN, &6 9 aEE MERS 2. HE T EURE &6 AR RE
FEABOGE TR 7 T A RS . RX PR RS E Bk UL, P R B R AT B & B s
A FEIRE AR “ARsiR” 5 “EERT 80— Ff & TR o

3.3.2. PAREEIR

YRR TR FEOC P NS B, e BIPE EZEOR, R RIS hn . BRI R v K 3%t
JR SR 23 A PR SO Ul AR B, R B PE RSB TT  BE A S AR A IAR R SO A 1 IR e B
B ES, FERMEVRASR, SR ST ESCMBE SRR AR A, B 1 B SCHE 0 S
PP o RN SR 4 T T R R 2 DS HE RN B S T R, LR S E AR R . B R A
AR A SRR ARAE Ul IR R e e A AR SRS, R e T, S E T AR, i, JESC
FFff) “the proverbs of Solomon son of David, king of Israel” —f], BiGif& AR RN “LLEs £ REHILT
PP 7, B SCEARE N “IXEe 2 LESE R PRIILFIP T EREES " « XSRS ZE
ST AN EATE YRS G IE BRI B AN R, BRI TR SRR X P R I BV

B K S RNE LS BE, IR SO AR i SR B 3 IR B 2k 07 S BT, i
W T Ry CRERZENT, B RN SN RN, MU R B SE)
A2 X PG S RIS R AEHI 555 EA S P E MR “BFE 51 2 MR 1)
B b, HERRNT H AR OB S 2 58 ISR -

B F M SIE G R EE, AR SRR AR 3l R A 5 I SAR DS 2k 07 2 BRI, i,
T BN CRERAT “CRENT BON “BEINT &, BEMERERATENERHE ST
ek sz, XWA R TRGESCE U E B, MR “ie S 2 Mg briyy” , st
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H bn i O 5 45252 58 ) BE Tk

EAERRE, (GEA) KRN RN FZ B A DB BT RO E & RS M H R AR 33
DR AR PR A E S R T BT R4, XMRIE GG AANRE “EeLi” FHEA
A, WAERRAESMER, WIEH T AR SZARESERE.

IR, 0 R T B i BRSO SC B e IR SRS A4, e REma 1 RSO IR TENTER G )y . Uik T
R 45 5 B R ST I B IR ORI S I Wi IR 77, A RGRE SO SR GHT . B 18 A S AR AR Hh S
ARAEVIRT B e B A AR SRNE, wT& e TR, R s T, @, 3 “aword fitly
spoken is like apples of gold in settings of silver” —%], EiFif&AREN “ —AERAEH, MM RE
BT E”, AR SO “ — A8 A ETE, PUR SRR 1 o IR R O T A
PEAE U T BRI T AN R ) SRS

EAERZT b, MERRZER “SEM” , FEEBA AW ETE. AR A # STk er
PE, WAAERSOR NS @lin L2 eaily, DMEGaRiERoas S s gerk . filtn, 42 “fitly spoken”
BERG “Ya 7, R T RMER R — B, R WA FE A AR, (A U HE ] A R AR 115 DL
b “ThRESRIGELE R CLAAE H IR AT BE BRI AT 50 H Bl IE 2 AT 201

BE—B ), NSCRDIRER R B, BRI ARS AR N28AT 55 BB X 2 A 2 30 AL SR m R
PRRRIRAN ™R, AE S RIUACRRCAR i &0 8 2 3 78 24 1 AR N R BE D B A AR TR A DO RE AR, XTR AR
FPER “IE N - W - ELh” R AEAS 2 T ) B AL .

g ERTR, WM SR BRI T & BAESIERETHS A %R, R E i bOE AR &
B AR ST YR SOAR G R AR DA SR 2GR B R O AR s i “AR 20707, R el “M8ahae” . il
RBEARN S EE T SO HEZLH R IR SRR S = Ul IR B RE, A e “ieARThRe” o i Bk
Tt g A% ) AN RIS 2 B 1 BT AE S TR G T S 0 R SO T e ST 3 S 1 22 5

4. MRGERRBE

ARIMNESTEZ AL T (CGER) AR FiEME AR SCER, £
LV A IR R LS B R AR M AN 2 2 2 DORA KRR H AL A MBS MR, BB
ZVFEA PRSI BRI MBI AR . BADORA MBI R E SR R P R £ 8 s
Wil PR HIRE . SEARBIREI . IR

EL A M LA ARG WAL SHE AR B S, IXEIE T SOOEAIRKIESR, MUEIRZE.
WIE WEESEITm, B, e FEEETTH. EI, 2D RRE R S i F RSO R
15, RATRE B SE IS BB AT 2, R SCEE S B8 DU (R RAA SRR A, 8 o AR B B SO R
ELPFEANFEE EERR AT LB LR E RS, MATR8EACr. B, MixErn. #
BEITEEHARARN, X Rn | A DOFEA BRI . — Bk, BERFERS RIFMIES
RESI. E2FR . SUCBUREEANBIESRTY, ISR EL MRS E, A e 5 K2 00FA.

L PUEAM) 52 A% 22 B (BB AEANR S B HUEOGB N, A ATTETE S AT SO S, &1
R BB I SR, X T L DOEA R SIS AR R ROR . — Ok, AR DOFEA
OBV 5 225 8 2 AR BN RIBE AR AL, DL E RS IIREMR R IIRE, 4 REMUH G & 2 A2
LPEA . ELDFARBEAE EER P ENEGG . 25, . 2%, ERmMmGL 17 Es
DORA MBI AR ARVEE . B, JEHIN ], DO EHE N B 77 1 & Mk, BRI
X 1949 SFELART, ELPUFRA T ELE N N BUF IESEA E5K, BRSO, i AR
SCRE LG, BT G ML 2 3 SO EEAMEIE, LR I BR8] .
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B EATEN T AR B B MBS, RS R 58 S o, R SCFEAR N 7
Lo (E20) WOCACHHE AR B, TGN AR B S A . EEAETT T, PN EAREAZE] T AE
MIEGE . @it b A FERRKIAEIZ), PIRDUEAR 75132 2 1A [ AR A SR R
FEAERE T, PN EAREETE 5 . SCHAVE 5527 IREAT 1@ A B M, DLSealJEscm
P AR A P BT AN S AN B AR R SR ST TS XU A SR, T IRAR P SO A B FE AR A
JESCHE B BSOS IR fEAS AN, AN EARRMREL 1RSSBS 8], RS 5130
H B LB 5 IEOCESE . B0 2RI AR R B A A S S i SCAE 3 A B A S0k
Bz, B P SO A S R R R A A RSO R R

iR, PN EARAEA RIYE L B T IE AL, AP ARSI LS. IR S 4k
FSCAde b, B ARE %, EbRgE L, TRk, LSRR R bR, EEA
BN A TGN PRI SCRRATE . AT TN TR (2D MDA, IR RA
SWFEAMBERAINE, WA 2N ESONME.
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